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3A Recitativo
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 G

Di che ri di? Fan ne a par te di tua le pi da let tu ra.

At what do you laugh?
Di che ridi?

53 Share some of your funny reading.54
Fanne a parte di tua lepida lettura.

Bn

Bb
Cl

Ob

Fl

10

pizz. arco

Str

arco

pizz. arco

(III -  -  -  -  - )

 G

GIANNETTA

 A

det te que ste car te. È bi zar ra l’av ven tu ra.

Bsn

Cl
Bb

5

64

È bizarra l’avventura.
It’s strange, this story.52
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Double bass

Violoncello

Viola

II.

Violin

I.

F   Allegro ( .=63-66)

Percussion

SNARE DRUM

Timpani

Trombone

C Trumpet

2 F Horns

Allegro

Bassoon

Clarinets
2 Bb

Oboe

2 Flutes

Allegro
3B Una storia di Tristano
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ADINA
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Tmp
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rit.
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Cl
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Fl

9
rit.
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Str

Bn

Bb

Tp

Pc

 A

Cl

Fl

C

F

19

rit.

rit.

rit.

rit.

rit.

ADINA

É la sto

55
È la storia di Tristano,
It is the story of Tristan,

ria

div.

di Tris ta no,

a tempo

a tempo

a tempo

a tempo

rit.

rit.

rit.

rit.
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Str

div.

a tempo

 G

GIANNETTA

 A

 è u na cro na ca d’a mor.

a tempo

56
è una cronaca d’amor.
it is a chronicle of love.
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a tempo
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F

a tempo
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Fl

27 a tempo
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 L

LAVANDAIE

Leg gi, leg gi!

 N

8

NEMORINO

A lei pian, pia no

 G

GIANNETTA

Leg gi, leg gi.

Leggi, leggi.
57 Read it, read it. 58 To her, very quietly, / Read it, read it!

A lei, pian piano, / Leggi, leggi!
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 B
 B

Leg gi, leg gi!

 S
 S

8

MIETITORE

Leg gi, leg gi!

 L

 N

8 vo’ac co star mi en trar fra lor.

I’d bring myself / Read it, read it!59
vo’accostarmi / Leggi, leggi!

60 to go in with them.
entrar fra lor.
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3 3 3

3 3

 A

ADINA

Del la cru de le I sot ta il bel Tri sta no ar

Della crudele Isotta il bel Tristano ardea.
For cruel Isolde fine Tristan yearned.61
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Fl
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div.

3

 A

de a. Né fil di spe me a ve a di pos se der la un dì,

Né fil di speme avea di possederla un dì.
62 No thread of hope did he have to possess her one day.
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Poco meno mosso

 A

Quan do si tras se al pie de di sag gio in can ta to re che in un va sel gli die de

Quando si trasse al piede di saggio incantatore
63 Whence he took himself to the feet of a sage enchanter 64 who in a vial gave him a certain elixir of love.

che in un vaso gli diede certo elisir d’amore.
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Poco meno mosso
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Poco meno mosso
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 A

cer to e li sir d’a mo re per cui la bel la I sot ta da lui più non fug gì.

through which the lovely Isolde from him no longer flew.65
per cui la bella Isotta da lui più non fuggì.
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Tempo I ( . = 63-69)

 A

E li sir di sì per fet ta, disì ra ra qua li tà,

Elixir of such perfection, of such rare quality,
Elisir di sì perfetta, di sì rara qualità,

66

Pc

Tmp

Tbn

Tp
C
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F

Tempo I ( . = 63-69)

cresc.

Bn

Bb
Cl

Ob

Fl

88
Tempo I ( . = 63-69)
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 A

ne sa pes si la ri cet ta co no sces si chi ti fà.

would we knew the recipe, knew who made it.
ne sapessi la ricetta, conscessi chi ti fà.

67
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Fl
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 S
 S

Sì, l’e li sir, l’e li sir. L’e li sir, l’e li sir,

 N

8 L’e

sotto voce

li sir, l’e li sir, l’e li sir. L’e li sir, l’e li sir.

 G

L’e li sir, l’e li sir, l’e li sir, l’e li sir.

Ah, the elixir, elixir.
Ah, l’elisir, elisir.

68
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 S
 S

L’e li sir, l’e li sir, l’e li sir, l’e li sir.

 N

8 L’e li sir, l’e li sir, sì, l’e li sir.

 G

L’e li sir, l’e li sir, l’e li sir.
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 A

Ap pe na ei beb be un sor so del ma gi co va sel lo che

69 As soon as she drank a sip from the magical flask
Appena ei bebbe un sorso del magico vasello
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 A

tos to il cor ru bel lo d’I sot ta in te ne rì. Cam

so soon the resistant heart of Isolde softened.70
che tosto il cor rubello d’Isotta intenerì.
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 A

bia ta in un i stan te quel la bel tà cru de le fu di Tri sta no a man te vis se a Tri stan fe

72
fu di Tristano amante, visse a Tristan fedele;
was of Tristan beloved, stayed to Tristan faithful.
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Cambiata in un istante quella beltà crudele,
Changed in an instant that cruel beauty,71

Poco meno mosso

Poco meno mosso

Poco meno mosso
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 A

de le. E quel pri mie ro sor so per sem pre ei be ne dì. E li

E quel primiero sorso per sempre ei benedì.
73 And from the first sip forever blessed him.
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 A

sir di sì per fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa

74
Elisir di sì perfetta, di sì rara qualità
Elixir of such perfection, of such rare quality,
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rit. a tempo

 B
 T

Ah!

 S
 S

Ah!

 N

8 Ah!

 G

Ah!

 A

pes si la ri cet ta, co no sces

rit.

si chi ti fà.

a tempo
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Tmp

rit.
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rit. a tempo
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 T
 B

Ah!

 S
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Ah!

 N

Ah!
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Ah!
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 B

E li sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li

 S
 S

E li sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li

 N

E li sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li

 G

E li sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li

Pc
BASS DRUM
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tà,

 S
 S

tà, ne sa pes si la ri cet ta, co no sces si chi ti

 L

8 tà, ne sa pes si la ri cet ta, co no sces si chi ti

 N

tà,

 G

tà, ne sa pes si la ri cet ta, co no sces si chi ti
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fa. Sì, l’e li sir, e li sir, e li sir, e li

 L

fa.

 G

fa. L’e li sir, e li sir, e li sir, e li

 A
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 S
 S

sir, e li sir, e li sir, e li sir, e li sir. e li

 G

sir. Sì, e li sir. e li

 A

8 Sì. E li sir, e li
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 S
 S

sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li tà,

 G

sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li tà,

 A

sir di sì per fet ta, di sì ra ra qua li tà,

Elisir di sì perfetta, di sì rara qualità,
74 Elixir of such perfection, of such rare quality,
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 S
 S

ne sa pes si la ri cet ta co no sces si chi ti

 G

ne sa pes si la ri cet ta co no sces si chi ti

 A

ne sa pes si la ri cet ta co no sces si chi ti
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ne sapessi la ricetta conoscessi chi ti fa.
would we knew the recipe, knew who made it.75
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Poco più allegro ( . = 66-72)

cresc.

 T
 B

E li sir di sì per

 S
 S

fà. E li sir di sì per

 N

8 Ah! e li sir, e li sir di sì per

 G

fà. E li sir, e li sir di sì per

 A

Allegro

fà. E li sir di sì per

Pc

Tmp

Tbn

Tp
C

Hn
F

Poco più allegro
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229 Poco più allegro
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 B

fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa pes si

 S
 S

fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa pes si

 N

8 fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa pes si

 G

fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa pes si

 A

fet ta di sì ra ra qual li tà ne sa pes si
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 B

la ri cet ta, co no sces si chi ti fà.

 S
 S

la ri cet ta, co no sces si chi ti fà.

 N

8 la ri cet ta, co no sces si chi ti fà.

 G

la ri cet ta, co no sces si chi ti fà.

 A

la ri cet ta, co no sces si chi ti fà.
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cresc.
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F cresc.
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 T
 B

 S
 S

Ah, e li sir, e li sir, e li sir, e li sir,

 N

8 L’e li sir, e li sir, e li sir, e li sir, e li sir.

 G

E li sir, e li sir, e li sir, e li sir.

 A
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E li sir, e li sir.

 S
 S

e li sir, e li sir, e li sir, e li sir.

 N

8 e li sir.

 G

e li sir, e li sir, e li sir.

 A

Sì. Sì.
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